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Ak  ctytykoti budai UUfcu
IRT A: a  Cittaddiábat*
BEVILAQUA B O R S O D Y  B É L A

Csicsadella! — mondotta az egykori budai kis­
fiú, anno igenrégen, azaz 1890-ben, ötéves és ez 
okon igen boldog kisfiú lévén. Csicsadella — mon­
dotta, mert a cző betűt csö-nek mondotta, ugyan­
ez okon. Valójában Cziczadellát akart mondani, 
de selypes volt és mindig nevetett, mikor ezt a 
furcsát kimondotta. Cicára; gondolt, már mint 
hogy az ő saját cicájukra, Habakukra, a korom­
fekete kandúrra. (E korszakban a komor budai 
kandurmacskák a komoly, férfias Habakuk, Fló­
rián, Mihály, Tóbiás, Fridolin és Adolár nevezeten 
voltak, komoly urak lévén, kivéve a tavaszidőt, 
midőn felettébb ledérek és pajzánok voltak.) Csi- 
csádella! —  mondotta a kisfiú, mert ez igen mu­
latságos dolog volt; főleg ama boldog kirándulás 
révén, melyet a budai kisfiú igen szép fekete kör­
szakállas, bársonygalléros, kék csaketes, szürke 
kürtőkalapos, pepitanadrágos apukájával gyakorta 
csinált a Citíadellába. Nem a Cittadellához, hanem 
a Cittadellába, mert ott szolgált apukának egyik 
atyafia, katonai inzsinérkapitány. E katonabácsit 
látogatták meg néha-néha.

A budai kisfiú mitsem tudott a régimódi auszt­
riai Fortifikációkhoz. Bizonyos, hogy semmit sem 
tudott azokról. Sejtelme sem volt az átkozott em­
lékű 1850-es énekről, melyekben a bécsi császár 
az ország és Pestbuda terrorjául a szabadságharc 
után nagysietve felrakatta ezt a Fortezzát. Dehogy 
tudott a kisfiú Vincenz Libasinszky inzsinérkapi- 
tányról, a pesti Pilvax-ház tulajdonosáról, (akié 
a Pilvax kávéház kávésjoga volt) e különös úri­
emberről, aki, mint Magyar Elek megírta, a Pil­
vax-ház históriájában, holtig azon kesergett, hogy 
Emanuele Zita k. k. Ingenieurmajor ellopta az ő 
ötletét és aszerint építette fel a Cittadellát. Honnan 
tudta volna a kisfiú, mi egy Cittadella? Nem is­
merte az olasz erődépítés formáit, nem tudta, mi 
a cortina, azaz falfüggöny, nem tudta mi a Bastio- 
ne, azaz bástya. Fogalma sem volt, mi a különb­
ség ágyú, mozsár és tarack, Feldartilterie és Fe- 
stungsartillerie között. Nem ismerte Kaszelik pal­
lérmester úr nevét sem, aki vagyonának alapját 
a Cittadella kőmívesmunkálával vetette meg.

A kisfiú minderről semmit sem tudott. Csak 
azt tudta, hogy apuka Csittadella néven nevezte a 
Citadellát. Utóbb megtanulta, hogy ez olaszul így

vagyon helyesen és hogy e szó városka jelentésül 
(Ezért máig csodálkozik, hogy ezt mindenki Cita­
della módon, egy t-vel írja és ejti.)

Nos, apuka és a kisfiú felültek a budai Szent 
Anna templom előtt a rácvárosi omnibuszra. El- 
döcörögtek a Rálfürdőig és a rettentő hepehupás, 
de igen szép kilátást nyújtó hegyiúton felkapasz­
kodtak a Csicsadellához. Kurta tüzércsizmába 
gyűrt dupla vereslampasoros kéknadrágos, tubák- 
szin Waffenrockos, óriási fekete lősz őr forgós Ka­
nonier állott a vaskapú láncon lógó csapóhídja 
előtt, a vizesárok előtt. Derekán sárga bőrlasak- 
ban, fekete zsinóron forgópisztoly lógott, széles, 
kivont tüzérkardját vállához tartotta. Feuerwerk­
meister volt, vagyis tűzmester és kapuőr, azaz 
Torwache. Apuka átadta névjegyét a Herr Feuer- 
werkmeisternek, került vele, tótul, ha cseh, morva 
vagy pólyák volt, németül; ha ausztriai volt, taljá- 
nul, ha istriai vagy görzvidéki furlán volt. A Herr 
Feuerwerkmeister átadta a névjegyet az Ordon- 
nanz-Corporat-nak, ez felvitte azt a Herr Haupt­
mann bácsinak, az lejött a várkapuba és a kisfiú 
boldogságtól remegve belépett a kapun.

A kisfiúnak is volt favára, volt játékágyuja és 
voltak szép tarkabarka; ólomkatonái így tehát igen 
sok és komoly köze és kapcsolata volt a vártűzés- 
séghez. Hiszen ő is várúr volt. (Bizonyos, hogy 
utóbb katonai pályafutását ezért kezdette meg, 
mint polai vártüzérönkéntes 1906-ban és ezért fe­
jezte be azt 1918-ban november 2-án, mint az an- 
tivarii Artilleriegruppenkommando No. H.-hoz be­
osztott Herr Leutnant.) A kisfiú, mint várúr lé­
pett be az ő várába, a Csicsadellába. A szép, nagy, 
igazi ólomkatonák mozogtak és szalutáltak. Bizo­
nyára neki, a kisfiúnak, nem kapitánybácsinak.

Óh, igen titokzatos volt a várkapu alól felveze­
tő lépcső, a darúmű, mellyel ágyúcsöveket és — 
hasuk alá tett hevederen — lovakat vontak fel. 
Az alsó várudvaron már látni lehetett a falfüg­
göny, — a cortina —< és az ötszögalapú bastione-k 
lövőrései előtt a nagykerekű, óriási, iromba taffet- 
tájú Haubitzokat. Ezek Herr Ritter von Uchatiuss 
tervei szerinti fényes, bronzcsövű monstrumok 
voltak. A kisfiú fantáziáját legjobban azok a hosz- 
szú ágyucsőkotró nyeles seprűk ragadták meg, 
melyek a laffetták oldalgerendáira voltak kapcsol­
va. Valami titkos kapcsolatot érzett a tüzércsákó 
lószőrforgója, a csizmasubickolókefe és az ágyú- 
torokseprü között. A tarackoknak igen kellemes 
és élénk rézpucpaszta szaguk volt. Igen jelesek 
voltak azok a bőrsüvegek is, melyek a taracktor­
kokra voltak húzva. Ezeknek élénk halzsirszaguk

volt.
Az alsó udvaron voltak a felejthetetlenül édes 

istállószagú istállók. (A fiúcskából lett vénfiú olt- 
hatatlan szeretete a kedves lovak, a velük össze­
függő magyar lóhistória és hasonlók iránt egészen 
bizonyosan innen ered.) Az alsóudvarról láncos, 
vizesárkos csapóhíd vezetett át a kazamatákba. 
(„Casa matta“ , azaz: erős ház). Sötét, kongó, bolt­
íves termek végtelen során mentek végig. Ezek 
legénységi Unterkuní'tok Voltak. A vaságyak fö ­
lött polcokon ott volt a hallatlanul rendesen ösz- 
szerakott Cakumpakk. Ezután jöttek a Battériák 
kazamatái. Ezekben is tarackok állottak. A fél­
homályból égő, üde színekkel csillogott ki a kék 
ég alatt és a szőke Duna fölött a város, a távoli 
Pest és a közeli Tabán, a királypalota, és a ki­
rálykert. (Ez volt ennek a neve. Nem várkert, 
amivé a silány tudatlanság és magyarul nem tu­
dás németítette a királykert gyönyörű magyar ne­
veit. Várkert, ez magyarra tájcsolva a Schloss- 
garten güge fordítása. Várkertrakpart: a legfertel- 
mesebb német szó összes ostoba pestbudai utca­
neveink között, máig, leszámítva legújabbkori 
uccaneveinket, az Adonis uccát is beleértve.)

A középső várból megint, csapóhíd vitt fel a 
harmadik várba. 1890. és 1895. között már meg­
számoltattak a Cittadella napjai. Már nem volt 
az katonai titok, de a tarackok mégis ott voltak. 
Ezért volt szabad az ottani nézgelődés. Azonban 
mégis Budapest terrorjára voltak ott a mozsarak 
és tarackok. 1894-ben, Kossuth Lajos, Magyaror­
szág kormányzója temetése napján bizony Strenge 
Bereitsehaft-ban állottak a K. ui. K. Haubitzok 
mellett a cseh és morva kanonierok. A budai kis­
fiú, ekkor már kilencéves piarista diák, kiirtha- 
tatlanul emlékezik az átkozódó pesti polgárokra, 
akik a pesti Dunapartról ökleiket rázták az átko­
zott Cittadella felé. Szabad szemmel is jól lehetett 
látni, a tarackok mellé felállított tüzérséget. A 
pesti mellékuccákon a két boszna-hercegóc gya­
logezred veresfezes legényei őrizték a Gesammt- 
monarchie elvét, a Józsefváros mellékuccáin a Bu­
dapest terrorjára Székesfehérvárott tartott cseh 
és horvát ulánusok pikétjei állottak. Hazudik az, 
aki valami fene nagy császári „alkotmányosságot“ 
csal bele a „boldog korszakiba.

A kisfiú, ötéves korában mindebből mit sem 
tudott, ötéves kisfiú volt, gyermeki ólomkatonát 
ennek olaszgyilkos másait Lombardiában és len­
látott a bécsi politika cseh tüzérjeiben. A kisfiú 
szerette a Csicsadellát és nem politizált. Ma már 
csak emléket lát a Csicsadellában, Azóta látta

gyelgyilkos másait szerte Galíciában. Azóta viszont 
megtanulta, hogy semmi sem tart örökké. Mért 
oh, hol van a kétfejű sas a Csicsadella, Trieste, 
Prága, Krakó, feketesárga kapuiról? Hol van a 
régi halálos gyűlölt a kétfejű sassal szemben ? 
Politikák jönnek, mennek, politikusok jönnek- 
mennek. Megint divatos a Schwazr-gelb és a Got- 
teshalte. A politika divatai ezek. Jött-ment poli­
tikák és mindenféle jött-mentekből lett politiku­
sok jönnek-mennek. Ki olyan bolond, hogy min­
denféle jött-ment politikával törődjön. Eb ura fa ­
kó. . .  A Csicsadella ma már csak este kivilágított 
folt. Budapest esti városképének fényreklámja.
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